Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3
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1. ‘acharey rabbim ho’ilu I'chaber sipur hamaasim
ne’em’nu bish’lemuth .

Luke1:1 After many have attempted to compile the story of the deeds
are confirmed in entirety ,

A:1> ’Emeldmmep moAdol émexetpnoav avata€achal Sinynow
TepL TOV TemANPodopMLEVOV €V MLV TPAYRLATOV,
1 Epeidéper polloi epecheirésan anataxasthai diégéesin
Since many attempted to compile a narrative
peri ton peplérophorémenon pragmaton,
about the having been fulfilled events,
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2. ka’asher m’sarum lanu haro’im ‘otham t’chilah
wa’asher hayu m’sharathey hadabar.

Luke1:2 just as those who saw them the beginning
and who were servants of the word have handed them on to us,

2> kabos Tapédooav NIV ol A1’ Apys AVTOTTAL KAl VTIMPETAL YEVOREVOL TOD Adyov,
2 kathos paredosan hémin hoi archeés
just as delivered to us the ones who the beginning

kai hypéretai genomenoi tou logou,
and servants having become of the word,
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3. chashab'ti I'tob gam- hachoqger ~had’barim heyteb mere’shitham
kath’bam k'sid’ram yak ha’adir T'ophilos.

Luke1:3 | too thought it good, these matters thoroughly
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from the beginning, o write them (o you according to their order, O noble Teophilos;

3> €doke kapol mapmrolovbnkdTL dvewbev maowy axplfas kabekfs ool ypaar,
kpaTioTe Oeddile,

3 edoxe kamoi paréekolouthékoti anothen
it seemed good to me also having investigated from the beginning

akribos kathexés soi grapsai, kratiste Theophile,
carefully, in an orderly way to you to write, most noble Theophilus,
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4. ’ma’an teda” ‘emeth ha’amarim lumad’at.
Luke1:4 so that you may know the certainty of the sayings you have been taught.
> tva émyvds Tepl oV kaTnyMONs Adoywv Ty doddAerav.

4 epignags peri katéchéthés logon tén asphaleian.
you may know about you were taught of the words the certainty.
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5. kohen hayah bimey Hor'dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’'Yah sh'mo
mimish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Elishaba’.

Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of Yahudah;
his name was ZakarYah, of the division of AbiYah;
and he had a wife the daughters of Aharon, whose name was Elisheba.

5> ’Eyéverto év tals pépars ‘Hpodov Baotdéws s "Tovdalas Lepeds Tis dvopaTt

Zayaplas €€ édmpeptas ABLd, kal yovn adTd éx TOV Buyatépwv Aapmv

kal 70 dvopa avThis "EAvcdBer.

5 Egeneto en tais hemerais Hergdou basileos tés loudaias hiereus tis onomati Zacharias
There was in the days of King Herod of Judea, a certain priest by name Zechariah,

ex ephémerias Abia, kai gyné aut) ¢k ton thygateron Aaron
of the division of Abijah, and the wife to him of the daughters of Aaron

kai to onoma Elisabet.
and the name of was Elizabeth.

YAA4R Y] YAPIAn YA YWY 6
fPAXPUIY AT XyhY-LY9 Wx YAy
DOTTONT 305 DOPYTE oI

NP MY NIERTO23 on Rhm

6. ush’neyhem tsadiqim liph’ney
w’hol’key thom =mits’oth ub’'chuqothayu.
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Luke1:6 Both of them were righteous ,
walking with integrity the commandments of and ' His statutes.

3 \ Q7 ’ J4 ) ’ ~ ~ 4
<6> Moav de dlkatol apdoTepoL évavriov Tod Heod, mopevopevor

év maoaLs Tals évrolals Kal SLkal®paoLy Tod kuplov dpeprmToL.

6 ésan de dikaioi amphoteroi , poreuomenoi
And they were both righteous , walking
tais entolais kai dikaiomasin tou amemptoi.
the commandments and regulations of blameless.
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7. wlahem ‘eyn walad ki ‘Elisheba™ "aqarah ush’'neyhem ba’u bayamim.
Luke1:7 But they had no child, Elisheba was barren,
and both of them were advanced in days.
<> kai ok Mv adrols Tékvov, kabot My 1) "EAwcdBer oretpa,
kal apdodTepor mpoPfeBmidTes év Tals Népals adTEV Noav.

7 kai ouk én autois teknon, en he Elisabet steira,
And not to them a child, was Elizabeth barren,

kai amphoteroi probebékotes ¢n tais hémerais auton
and both having been advanced in the days of them
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8. way’hi hayom bH’kahano liph'ney seder mish’'maro.

Luke1:8 And it happened that it was the day of his priestly service before
the order of his division,
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8> ’Eyéveto 3¢ év T LepaTedewv adTov

~ / ~ ’ ~ ~ ~
év 1) Ta€eL s épmpeplas avdTod Evavtl Tod Oeod,

8 Egeneto de ¢n tg hierateuein

And it came to pass performing of duties as priest
té taxei tés ephémerias autou enanti tou ,
the succession of the division of him ,
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9. I'haq’tir q’toreth goralo k’'mish’pat “abodath hakohanim

wayabo’ ‘el-Heykal .

Luke1:9 to burn incense his lot as is the ruling of the service of the priests,
so he came the Temple of
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D> kaTa 10 €bos THis LepaTelas Elaye Tod Buptdoar eloeABwv els TOV vaov Tod kuplov,

9 kata to ethos tés hierateias elache
According to the custom of the priestly office, he was chosen by lot

tou thymiasai eiselthon eis ton naon tou ,
burn incense having entered the temple of ,
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10. w'2al=q’hal ha am mith’palalim bachuts b'sha”ath haq’toreth.

Luke1:10 But assembly of the people were in the prayers outside
the hour of the incense offering.
10> kal wav 16 mAT0os M Tod Aaod mpooeuvydevov EEw T dpa Tod BupLdpaTos.
10 kai to pléthos én tou laou proseuchomenon exo
and the multitude were of the people praying outside

té hora tou thymiamatos.
at the hour of the incense offering.
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11. w’hinneh mal’a’k nir'ah ‘elayu "omed mimin miz’bach haq’toreth.

Luke1:11 And behold, a messenger of appeared to him,
standing to the right of the altar of the incense.

A1> 3POm de adTd dyyelos kuplov EoTrs
ék 3eELdv Tod BuoraocTmplov Tod BupapaTos.
11 ophthé de auto aggelos hestos
And there appeared to him an angel of having stood

dexion tou thysiastériou tou thymiamatos.
the right side of the altar of incense.
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12. wayar’ Z’kar'Yah wayibahel w'eymah nc;ph’lah a;:u. - '
Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell him.
A2> kat étaplydm Zayaplas Ldwv kal $oPos émemeoev ém’ adTov.

12 kai etarachthé Zacharias idon kai phobos epepesen auton.
And was terrified Zechariah seeing the angel and fear fell him.
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13. wayo’'mer ‘elayu hamal'a’k ‘al-tira’ Z’kar’'Yahu 2/ nish’'m’"ah t’philatheak
we'Elisheba” teled I’ak ben w'gara’tah sh’mo Yahuchanan.

Luke1:13 And the messenger said to him, “Do not fear, ZakarYahu,
your petition has been heard, and Elisheva shall bear you a son,
and you shall call his name Yahuchanan.”

A3> eimev 8¢ mpos adTov 6 dyyeros, M1 dofod, Zayapla,
3LoTL elamkovadm 1 8énots oov, kal 1 yuvT cov 'EAwcafer yevvioer viov ool
kal kadéoels T0 Svopa adTod Todvvmy.
13 eipen de pros auton ho aggelos, Mé phobou, Zacharia,
said to him the angel, “Do not be afraid, Zechariah,
eisekousthé hé deésis sou,
was heard your prayer,
kai Elisabet gennései huion soi
and , Elizabeth, shall bear a son to you

kai kaleseis to onoma autou Ioannén.
and you shall call his name John.”

fralyasd vHYWA Wi 94y (y auywd y(-aray
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14. w’hayah-'ak I'sim’chah wagil w'rabbim yis’'m’chu b’hiual’do.

Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.”

A4 kai éoTar xapd oot kai dyaddiacts kal ToAAol €m Tf) yevéoel adTod
XOPTOOVTAL.

14 Kkai estai chara soi kai agalliasis

“And he shall be a joy to you and gladness,
kai polloi epi té genesei autou charésontai.

and many at his birth shall rejoice.”
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15. i=gadol yih'yeh liph'ney w'yayin w’ lo’ yish’teh

w' yimale’ mibeten ‘imo.

Luke1:15 « he shall be great before . He shall not drink wine

nor , and he shall be filled with his mother’s womb.”

9 \ ’ S 7 A~ ’ \ 3 \ ’ 9 \ ’
(15> €EoTAL ’Y(Lp p.e'yas EVO)TILOV [TO‘U] K‘UPLOU, KOl OLVOV KaL oucepa ov ‘L’T] Tl'l.'n,

\ / ’ / 9 ’ \ ~
Kal TvevpaTos aylov mAnodfoetar €T €k kolAlas pnTPOs avTOD,

15 estai megas enopion [tou] R
“ he shall be great before ’
kai oinon kai ou meé pié,
and wine and in no way shall he drink,
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kai plésthésetai eti ¢l koilias métros autou,
and he shall be filled with while the womb of his mother,”
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16. w'rabbim mib’ney Vis;ra’El yc.:-shib - \ .. . .
Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’El to return R
<16> kat moAAovs TV vidv TopanA émoTpéder émi kOpLov TOV Bedv adTOV.

16 kai pollous ton huion Israél epistrepsei
“and many of the sons of Israel he shall turn back e

93wal vxq4v313y vard4 Hred YY) YA 4vay i
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17. whu’ yele’k ‘EliYahu ubig’buratho "hashib leb ‘aboth "al-banim
w’eth hasorarim bith’bunath hatsadigim '"ha amid “am mukan .

Luke1:17 “He shall walk of EliYahu and in his power,
restore the hearts of the fathers along the children, and the wayward
the understanding of the righteous, to raise up a people prepared R

\ 9 \ 4 9 ’ 9 ~ 9 4 \ / 9 ’
A7> kat adTos mpoedevoeTal évarmov adTod év mvevpaT kat duvaper "HAlov,
bl ’ ’ 7 9 \ 7 \ ~ b / ’
emoTpedar kapdlas TaTepwv €m Tékva kal amelbels eév dpovnoer Sikalwv,
ETOLRLATAL KUPLY AQOV KATETKEVATIEVOV.

17 kai autos proeleusetai kai dynamei Eliou,
“And he shall go forward him and power of Elijah

epistrepsai kardias pateron epi tekna

to turn back the hearts of the fathers to their children
kai apeitheis en phronései dikaion,

and the disobedient to the wisdom of the righteous,

hetoimasai laon kateskeuasmenon.
to prepare for a people having been made ready.”
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18. wayo’'mer Z’kar'Yah ‘cl-hamal’a’k bamah ‘eda’ ‘eth~-hadabar hazeh
- zaqgan'ti w'ish’ti ba’ah bayamim.

Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this word?
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am grown old, and my wife is advanced in days.”

18> Kai eimev Zayaplas mpos 1ov dyyelov, Kata 1t yvadoopar TodTo;
€yo yap elpL mpeofiTns kal 1) yuvn pov mpofefmkuia év Tals Mpépats adTRs.
18 Kai eipen Zacharias ton aggelon, Kata ti gnosomai touto?

And Zechariah said to the angel, “By what shall I know this?

eimi presbytés kai hé gyné mou probebékuia ¢n tais hemerais autes.
am old and my wife having advanced in her days.”
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19. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu Gab'ri’El ha omed
w'shaluach daber yak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo'th.

Luke1:19 The messenger answered and said to him,
“! am Gabri’El, who stands R
and | have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.”

19> kat dmokpibels 6 dyyelos elmev adTd, ' Eyo elp I'afpinA 6 mapeotnros
b 4 ~ ~ \ / ~ \ \ \ 9 7 ’ ~
évomov To0 Oeod kal amesTadny Aadfjoal mpos o€ kal evayyericachat oou TadTas

19 kai apokritheis ho aggelos eipen autg,
And having answered the angel said to him,
eimi Gabriél ho parestékos
“! am Gabriel the one having stood

kai apestalen laléesai se kai euaggelisasthai soi tauta;
and I was sent to speak to you and to announce these things to you.”

Wrea 4qw4 wyaga-ao 498 Jyvx 40y W4y yyav 2o
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20. w’hinn ne’elam w'lo’ daber “ad-hayom yaqum hadabar
=lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’mo adam.

Luke1:20 “But behold, shall be mute and not speak until the day
word is established, you did not believe my words--
but they shall be fulfilled at their appointed time.”

20> kal L8ob éom oLwTdV kal p Suvdpevos Aadfioar dypl Ns Mpépas yévnrar TadTa,
avB’ @v ovk émloTevoas Tols Adyols pov, olTives TAMpPwONoovTaL

€ls TOV KaLPOV aOTOV.

20 kai idou esé siopon kai mé lalesai

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



“And look, you shall be mute and not to speak
achri hémeras genétai tauta, ouk episteusas tois logois mou,
until day these things happen, you did not believe in my words,

plérothésontai eis ton kairon auton.
shall be fulfilled in their time.”

(Y333 Ayayxa-iy vayxiy aiqysd vdiHya yoay o
(52973 FIHNMTID AN 12T 19T apm 8o
21. w’ha am hochilu liZ’kar'Yah wayith’'m’hu ki=hith’'mah’mah baHeyhal.
Luke1:21 The people were waiting for ZakarYabh,
and were wondering at his delay in the Temple.
21> Kat fv 6 Aads mpoadokdv Tov Zayaplav
kal €Badpalov év 19 xpovilew év Td vad adTov.
21 Kai en ho laos prosdokon ton Zacharian
And were the people expecting Zechariah

kai ethaumazon en tg chronizein en tg nag auton.
and they were amazed at delay in his temple.
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22. way'’hi b’tse’tho lo’ daber ‘aleyvhem wayed’ u ki-mar'ah ra’ah baHeykal
wayir'moz lahem w’ odenu ne’elam.

Luke1:22 And it happened that when he went out, not speak to them,
and they knew he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them,
but was still mute.

22> éEeNBiv 8e ok €dhvaTo Aadfjoal adTols, kal éméyvwoav 8TL dTTaclay Evpakev
&v 10 vad* kal adTos My Suavedwv adTols kal Siépevev kwdos.
22 exelthon de ouk lalésai autois,
And having come out not to speak to them,
kai epegnosan optasian heoraken en t) nag;
and they knew he has seen a vision in the temple.
kai autos én dianeuon autois kai diemenen kophos.
And he kept motioning to them and he remained mute.
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23. way’hi ka’asher mal’'u y’mey “abodatho wayashab ‘el-beytho.

Luke1:23 And it came to pass when the days of his service had been fulfilled,
he returned to his house.

\ )4 e 9 / e e )4 ~ 4 9 ~
23> kal éyéveto ws émAnodnoav al Mpépar Tis AevTovpylas adTod,
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amfiABev els Tov oikov adTOD.

23 kai hos eplesthésan hai hémerai tés leitourgias autou,
And as were fulfilled the days of his service,

apélthen eis ton oikon autou.
he went his house.
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24. way'hi hayamim watahar ‘Elisheba”

watith’chabe’ chamishah wato’'mar.

Luke1:24 And it came to pass days Elisheba conceived
and she kept herself hidden for five and she said,

24> MeTa 8¢ Tavtas Tas Mpépas ovvedaBev "EAvodaBer 1) yovi) adTod

kal TepLekpuPev €avTny pivas mévte Aéyovoa

24 de tas hémeras synelaben Elisabet

And days became pregnant Elizabeth,
kai periekryben heauten pente legousa

and she was hiding herself for five saying
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25. kakah “asah li mey phaq’do ‘othi
'esoph ‘eth-cher’pathi mib’ney ‘adam.

Luke1:25 “Thus has dealt me in the days that He took note of me,
gather up my disgrace the sons of men.”

25> 610 OvTws pou 1're1'roi'r]|<ev K{)pl.og

b e / ® ) ~ b ~ ” J4 b ’ 4
€v Mépas als emeidev apelelv Svedods pov év avBpomors.

25 hoti Houtos moi pepoieken hémerais
“Thus to me has done days
epeiden aphelein oneidos mou ¢n anthropois.
in he looked with favor to take away my reproach men.”

Y493 (43991-x4 Waal4 HWAY Awwa WaR9 A3aYy 2
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26. way’hi hashishi wayish’lach ‘eth-Gab’ri’El hamal’a’k
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Galil ="ir ‘achath u N'tsareth.

Luke1:26 And it came to pass in the sixth
sent the messenger Gabri’El to the Galil, to a certain city Netsareth,

26> ’Ev 8¢ 10 pmvi 70 ékTo dmeaTdAm 0 dyyehos I'afpinA dmo Tod Beod
els moAw 11is [aldatas 7 dvopa Nalaped
26 t0 hektg apestale ho aggelos Gabriel tou

sixth, was sent the angel Gabriel

polin tés Galilaias Nazareth
a city of Galilee to is , Nazareth,

Aya xa-9Y JFrA yYwoqw4 wa-4 awqsy alyxs-d4 o
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27. ‘el=b’thulah m’orasah 'ish =sh’mo Yoseph mibeyth Dawid
w’'shem hab’thulah Mir'yam.

Luke1:27 to a virgin who was betrothed to a man name was Yoseph,
the house of Dawid. And the virgin’s name was Miryam.

27> mpods mapBévov EuvmaTevpévmy dvdpl @ dvopa Twond €€ olkov Aauvid
kal 70 dvopa Ths mapBevov Mapiap.
27 parthenon emnésteumenén andri ho onoma Ioséph

a virgin having been engaged to a man is the name Joseph

oikou Dauid, kai to onoma tés parthenou Mariam.
the house of David, and the name of the virgin was Mary.
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28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer vah shalom ‘esheth~-chen
a’k (b’rukah nashim).

Luke1:28 And the messenger came and said to her,

“Peace , gracious woman! is you {blessed are women}”.

28> kal eloeAbwv 6 dyyelos mpos adTv elmev, Xalpe,

’ / \ ~ ’ \ ’
KEXAPLTWLEVT),y 6 KVUPLOS LETA OOV, G{))\O'Y'T“LGV'T’I ov év 'YUVCLLELV.

28 kai eiselthon ho aggelos autéen eipen, Chaire,
And entering the angel to her he said “Hail,
kecharitomené, ho sou. [eulogémeneé gunaixin.]
one receiving grace, is you. Blessed are women.”
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29, w'hi’ (bir'othah) nib’halah lid’baro wato’mer b'libah mah hab’rakah hazo’th.

Luke1:29 { saw him,} she was alarmed at his statement
and said in her heart, “What is this blessing?”

29> 1) 3¢ L8oboa dreTaphybn ém T® Aoyw avTod,
kal Sedoylleto moTamos eln 6 domacos ovTos.

29 he de idousa dietarachthe to logo autou,
she And seeing, was disturbed at his word

kai dielogizeto potapos ci¢ ho aspasmos houtos.
and kept pondering of what sort this greeting.

Y9y A49x-C4 y4Ha ad P42y w0
Waal4a 1Y) Y x4ny-ay
DYIR ONTIRTON TRORT D THNTIO
IDITORT 397 1T DRERTOD

30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir'i Mir'yam ki-matsa’th’ chen .

Luke1:30 And the messenger said to her, “Do not fear, Miryam;
you have found favor R
30> kat etmev 6 dyyelos adTHy, M1 dpoBod, Mapidy, edpes yap xdpv mapd 16 Oed.
30 Kkai eipen ho aggelos auteé, Mé phobou, Mariam,
And said the angel to her, “Do not fear, Mary,

heures charin
you found favor

WAL TYWoX4 X44PY J9 xAl3y 393 YYAYT o
VWA W TNR DORTPY 13 PT9M O TImad

31. w'hinn harah w yolad’t’ ben w qarq’th’ ‘eth-sh’mo .

”
.

Luke1:31 “And behold, shall conceive and bear a son,
and you shall call His name R

31> kat 8oV cvAAYm év yaoTpl kal T€ET viov
kal kadéoels T0 Svopa adTod Inoodv.
31 kai idou sylléempsé en gastri

“And behold you shall conceive in your womb

kai texé huion kai kaleseis to onoma autou

and shall bear a son and you shall call His name Rt

4493 Jra-do-ysv arar Jraq 4ray @
794 ava 4FY-x4 v{yxa yrads avaay
RTPY 110W 131 T DT N3t
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32. w’hu’ gadol yih’yeh uben~ yiqare’
wa yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu.
Luke1:32 “He shall be great and He shall be called the Son of
and , shall give the throne of His father Dawid”.
32> o0Tos éoTar péyas kat vios VioTov kAMONoeTaL
kal dwoel adT® kVpLos 6 Beds Tov Bpovov Aauvld Tod maTpos adTod,
32 houtos estai megas kai huios klethésetai

“This One shall be great and the Son of he shall be called

kai dosei ton thronon Dauid tou patros autou,
and shall give , the throne of David His Father,”

e Jrg vxry Yy aoy Yyilvol 390 xa-g-(o ydYyy u
PR TR MDY ) 2ivh 2Py na-by oniit

33. umala’k “al-beyth Ya aqgob "“olam wa cc ul’'mal’kutho ‘eyn gets.

Luke1:33 “and He shall reign the house of Yaaqob ‘orever and ,
and there shall be no end ‘0 His kingdom.”

33> kat Baotledoel ém Tov oikov Takaof els Tovs aldvas
\ ~ ’ 9 ~ 9 ” ’
kat Tfs BaoiAetas adTod ovk éoTal TENOS.

33 kai basileusei ton oikon Iakob tous aionas
“and He shall rule the house of Jacob the ages

kai tes basileias autou ouk estai telos.
and of His kingdom there shall not be an end.”

AT 9943 3133 Y4 Y4Ma-4 Y9y 4xy
WAL 4 xo0ax AW 4 Y4y

THT 2T AT PR RORITON DR TeNm S
W NYTY MR IR

34. wato’mer Mir'yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih'yeh hadabar hazeh
wa ‘eyneni yoda“ath ‘ish.

Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this word be?
have not known a man?”

34> elmev 8¢ Maprap mpos Tov dyyerov, [lds Eotar TodTo, émel dvdpa od yvaokw;
34 eipen de Mariam ton aggelon, Pos estai touto, epei andra ou ginosko?
But said Mary to the angel, “How shall be this, since I do not know a man?”

X9PINT Yo 479X wafad Urq A4 Y4 Y4HWA Jory s
Y1al437Y9 avdad Y43 wrad Jy-do yalo (hx yyale
N33 oY NI WIRPT M0 o8 mR™ NoRT v
DTORT TR TS e WP 1275V oY Sum 1oy

35. waya an hamal’a’k wayo’'mer ‘eleyah tabo’
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ug’burath tatsel - ye’amer layilod ben- .

Luke1:35 The messenger answered and said to her,
«“ shall come , and the power of shall overshadow
, the One that is born shall be called --the Son of R

\ \ [ 0 S A
35> kat dmokpibels 0 dyyehos elmev adTT),
~ [ 9 /4 9 \ \ \ / e 7’ 9 /
IIvedpa dyiov émededoetar €m o€ kal dvvapLs VPloTov EMOKLATEL TOL*

\ \ \ ’ 124 U e\ ~
3Lo kat 7O yevvopevov dyrov kAmBnoeTar vios Beod.

35 kai apokritheis ho aggelos eipen auté, epeleusetai

And answering the angel said to her, « shall come
kai dynamis episkiasei s0i;

and the power of shall overshadow R
dio kai to gennomenon kléthésetai huios

Therefore also the One being born shall be called , the Son of

33791 A9P0 ACTT4IP W4 YXITIP 0w (4 AJar w6
Awwy wapa 3¢ ATy AxYPTI J9 xall 343

N0 TIRPY APTIRTD W NP waghox mam

PEEN WITT AP ) FNPTE 18 D722 AT
36. w’hinneh ‘Elisheba” q'robathe’k qgar'u-lah “aqgarah
gam~hi’ harah laledeth ben »’zig’nathah w'zeh lah hashishi.

Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, she was called barren,
she is also conceived to give a son in her old age. This is the sixth her

2
.

36> kat Ldov ’E)\LO‘&BeT 'f] orv'y'yevf,s o0V Kal (11’)1"7‘] orvvef)\'qd)ev VLOV &V 'y'r']pel, m’rrﬁs
KOl 0UTOS p.'?]v €KTOS €TTLY at’rrf] ™ Ka)\ovp.év'[] O'Tel',pq,-
36 kai idou Elisabet hé syggenis sou kai auté syneilephen huion ¢n gérei autés

And behold Elizabeth your relative also she has conceived a son her old age

kai houtos hektos estin auté té kaloumené steira;
and this is the sixth for her the one being called barren;

M9a-Cy Waal4y 4344 2y @
12752 oToRn 8PEITND D

37. i lo'=yipale’ ~-dabar.
Luke1:37 « thing is not perplexing R
37> &1L 0dk ddvvatioel mapa Tod Beod mav pripa.

37 ouk adynatései tou hréma.
“ shall not impossible word”

Y434y {233 avar xujw ay/a Yaqy 94xy s
y4Ya ax4y 4ray

02T VDT MY NTRY V33T 2R TRNEIIS
IRORT AN N2

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



38. wato’mer Mir’'yam hin’'n shiph’chath y’hi-li kid’bareak
wayetse’ me’itah hamal’a’k.

Luke1:38 And Miryam said, “Behold, | am the maidservant of
Let it be me your word.” And the messenger departed her.

38> elmev 8¢ Mapidp, "I800 1 SobAm kuplov: yévolTd pou karta T6 Pt cov.

kal amijAbev am’ adTis 0 dyyelos.

38 eipen de Mariam, Idou hé doulée H

and said Mary, “Behold the bondmaid of H
genoito moi to hréma sou.

may it be done to me your word.”
kai apélthen autes ho aggelos.

And departed her the angel.

733 JAY19 Y9y Jexr 0
B4ayail q30-J4 3933 xyJ 9ayxy
O 073 017 opmwb

T Y TON MO N292 R
39. wataqgam Mir'yam bayamim hahem wat’maher [cleketh hahar ="ir Yahudah.

Luke1:39 And Miryam arose af those days
and went haste (o the mountains, to a city of Yahudah.

39> Avaoraoca 8¢ MapLap év Tals fpépats TavTals émopetin
9 \ 9 \ \ ~ 9 4 9 4
€ls TTV OpeLvv peta omoudijs els moAw "Tovda,
39 Anastasa de Mariam en tais hémerais tautais eporeuthe
And having arisen Mary in these days traveled

ten oreinén spoudeés eis polin Iouda,
the hill country haste to a city of Judah,

0 IWA (4 x4 Y99XY AT 9YT XTI 4IXT 40
IPORTIN TIRM MIIDT B NIMe
40. watabo’ beyth Z’kar'Yah wat’bare’k ‘eth-‘Elishaba’.
Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elisheba.
40> kal elofAbev els Tov oikov Zayaplov kal fomdoato v 'EAwoéBer.

40 kai eiselthen eis ton oikon Zachariou kai éspasato tén Elisabet.
and she entered the house of Zechariah and greeted Elizabeth.

AlAa aP9LY YA XYq99x4 ogwa 4 oywy Aaivy 4
wapy pyq oIwa4 4 Yxy aroys

T297 TP OYTR NPNITNN YIWhDN Ve s
WP MmN vaghoN Xopm myna

41. wa kish’'mo”a ‘Elisheba’ ‘eth-bir’kath Mir'yam wayir'qad me eyah
watimale’ ‘Elisheba” .
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Luke1:41 And when Elisheba heard Miryam’s blessing,
leaped in her womb and Elisheba was filled with

\ / e R4 \ b4 \ ~ ’ e 9 ’ bl ’
41> kai éyéveto ws Mrovoev Tov domacpov Tis Maplas 1 'EAvcdBer, éoxlptnoev

70 Bpédos év 71| kotAla adTHs, kal émANobn mvedpaTos aylov 1 'EAwsaBer,

41 kai hos ekousen ton aspasmon tés Marias hé Elisabet,
And heard the greeting of Mary, Elizabeth,

eskirtésen té koilia autes, kai eplésthée hé Elisabet,
leaped her womb, and was filled with Elizabeth,

WAW) 9 x4 AYT99 94Xy (72 (P 49Pxy 2
¥y®9 9] yrisy

DOwID MR 12113 TmRM 53T 5iP3 8Opmon
103 1B A

42. watiqg’ra’ »'qol gadol wato’'mar b’rukah nashim ubaru’k p'ri bit’'ne’k.
Luke1:42 And she called out a loud voice and said,
“Blessed are women, and blessed is the fruit of your womb!”

42> kal dvedpvmoev kpavyf) peyddn kol elmev, Eddoynuévn ob év yuvarfiv
Kal edAoynévos 0 kapmos Ths kotAlas oov.
42 kai anephonésen kraugé megalé kai eipen, Eulogémené

and she cried out with a loud cry and said, “Having been blessed are

gynaixin kai eulogémenos ho karpos tés koilias sou.
women and having been blessed is the fruit of your womb.”

A4 349 AYad W4y Ay e
DR IRI V3R OXTOD PTImIn

43, umah-i hi=‘em ba’ah ‘elay.
Luke1:43 “And what is this to me,
the mother of (Master) should come to me?”
43> kat mobev pou TodTo Lva ENOT T) pNTNP TOD KVpLOV oV TPOS ELE;
43 Kkai pothen moi touto
“And why has happened this to me

elthe he meter eme?
should come my mother of me?”

A0y 9 AAa AUYWI AP9 AJAY TIT49 49 Yx¥99 (vP Y«
YRI TR ORI TR AT JIRA N2 073 O an

44. 2 qol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hinneh raqgad »’sim’chah me-ay.

Luke1:44 when the sound of your blessing came to my ears,
behold, leaped in my womb joy.”

’ \ \ 3 9 ’ e \ ~ 9 ~ 9 O ’
44> 80D yap s éyéveTo 1 dwvT) Tod AoTACROD TOV €l TA OTA POV,

) ’ s 9 ’ \ ’ ) ~ ’
€OKLPTTOEV €V G.'Y(].)\)\L(I.O'eb TO Bped)os €V TT KOL)\L(LI wov.
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44 idou hos egeneto he phoné tou aspasmou sou eis ta 6ta mou,

“ behold when came the sound of your greeting my ears,
eskirtésen cn agalliasei té koilia mou.
leaped joy my womb.”

Arat x4Y 3d-994 w4 4M1 £Ma Y AYAY4Ya w4y o
T DNR MPTIIT WX NPT XORT 0D APRNRT TR

45. w'ash’rey hama’aminah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar=lah .
Luke1:45 “Blessed is she who believed,
what was spoken to her shall surely be fulfilled.”

\ ’ e 4
45> kau pakapla 1) MOTELCATA
4TL éoTaL TeAelwots Tols )\e)\a)\'rlp,évous m’rr'ﬁ ﬂap& Kvpf,ov.
45 kai makaria hé pisteusasa

And blessed is the one having believed

estai teleiosis tois lelalemenois auté
there shall be a fulfillment to the thlngs having been spoken to her

ATALXE W)Y AYYTe Y YEXT w0
TIMTON WD TR 0n THMRMn
46. wato’mer Mir'yam romamah naph’shi ‘eth- .
Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up y’
46> Kai etrev Mapiap, Meyadiver 1 fuxm pov tov kdpLov,

46 Kai eipen Mariam, Megalynei hé psyché mou ton ,
And Mary said, “exalts My soul )’

Aowa 349 AUTY XY 47
SOVWY MTORD 0 Damm
47. watagel ruchi yish’’i. . N
Luke1:47 “and my spirit rejoices of my salvation,”
47> kal yaddiacey 16 Tvedpa pov ém T4 Bed TO cwTTpl pov,

47 kai éegalliasen to pneuma mou to tQ sotéri mou,
“and rejoiced my spirit of my Savior,”

X7943-JY AYTIV4RL AX0Y AYR Y vXY4 Yo A9 W4 s
T =0D PR TRYR 3T 0D MK Y3 1R W

48. ra’ah ba ani ‘amatho i hinneh me atah y'ash’runi ~hadoroth.
Luke1:48 “ has seen on the humiliation of His handmaid.
behold, now on 2!/ generations shall call me blessed.”

48> &1L éméPAediev éml TV TamelvwoLy Ths SovAms avTod.
800 yap &m0 Tod viv pakapLodolv pe mioal al yeveal,
1:48 epeblepsen tén tapeinosin tés doulés autou.
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¢ he looked the humble state of his bondmaid.

idou tou nyn makariousin me hai geneai,
behold now on shall consider blessed me, generations,”

YW WAy Law 1/ awo XT{A'\ 1Y 49
dng WY YTw Y% mipy niSTy vpun
49. »i g'doloth “asah li w' sh’'mo.
Luke1:49 « has done great things me, and His name is R
49> 31 eémoinoév pol peydda 6 duvatds. kal dyov 76 Svopa adTod,

49 epoiésen moi megala . kai to onoma autou,
“ did to me great things . And is His name,”

w1441 Jo Wi qya 7ol vAFYY 50
ORI OV 00T 9o mem:
50. w'chas’do I'dor dorim y're’ayu.

Luke1:50 “And His kindness endures generation to generations
those who fear Him.”

50> kat 16 é\eos adToD €els yeveas kal yeveas Tols pofovLévors adTOV.
50 kai to eleos autou eis geneas kai geneas tois phoboumenois
“and His mercy to generations and generations to the ones fearing Rt

W39 XvYTY 9 W41 9T) 7o4TI WO XTI s
:03% NiRTA3 OOR) I YTNA Iy MimIa3ss
51. g’buroth “asah biz'ro o pizar ge’in'1 m’zimoth libam. ' .
Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm.
He has scattered the proud in the purposess o their hearts.
51> ’Emoinoev kpdTos év Bpaylovt adTod,
dieokopmioev Vmepmddvous dravola kapdlas adTdOV:

51 Epoiésen kratos en brachioni autou,
He did a mighty deed His arm,

dieskorpisen hyperéphanous dianoia kardias auton;
He scattered the proud in the thoughts of their heart.

WAL W WLy WXTLEYYW WA 914y F43 52
:079pY 07M DNANDDR O°3YT) OO o

52. haras n’dibim mikis’otham wayarem sh’phalim.

Luke1:52 “He has torn down nobles their thrones, and raised up the lowly.”

52> kabBeldev duvdoTas amd Opodvev kal Viwoev Tamevois,

52 katheilen dynastas thronon kai huyosen tapeinous,
“He brought down rulers their thrones and lifted up the humble,”

P19 U Y9awor Ire-4(Y Y1509 s
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53. r'"ebim mile’-tob wa ashirim shilach reygam.

Luke1:53 “He has filled the hungry with good things,
but He has sent the rich away empty.”

(53) 1T€LV(:)VTGS éVé"lT)\'T’IO'GV (’I.YGG(I)V KG.\L "lT)\OUTOf)VT(]S é&a’rréor'rel)\ev K€V0{)S.

53 peinontas eneplésen agathon kai ploutountas exapesteilen kenous.
the ones hungering He filled with good things and rich ones He sent away empty.

TAYUIXE Y=L rase [4qwWA 9 YYx s
DMOTTNY TP IV ORI Rn

54. tama’k b'Yis’ra’El “ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu.

Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,”

54> dvreddBeto TopamA mardos adTod, pvnodijvar ééovs,

54 antelabeto Israél paidos autou, mnésthénai eleous,
“He helped Israel His servant, to remember mercy,”

Wyo-ao woqx(y ¥3994¢ YIAXYI4-(4 494 9W4Y 55
DY TTY WD D77aRD 1DIIRTOR 3T WwRD

55. ka'asher diber ‘cl-‘abotheynu I'Ab’raham ul'zar’ o - .

Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring R

55> kabBws éNdAmoev pos Tovs TaTéPas MOV,
70 ABpadp kal T® oméppaTt adTOD €ls TOV aldva.
55 kathos elalésen tous pateras hemon, tg Abraam Kkai tg spermati autou
“just as He spoke to our fathers, to Abraham and his offspring Rl

Ax1 9¢ IWXY Wawapy aw/wy a¥o WA 4w Jwxy sp
N30 WM oW MeowD ARy 0vn 2wmo
56. watesheb Mir'yam ah kish’Ishah watashab 'beythah.

Luke1:56 And Miryam stayed her about three
and then returned ‘o her house.

56> "Epewvev 8¢ Mapiap ovv adTi) os pfvas Tpels,

kal vméoTpediev els TOV oikov adTs.

56 Emeinen de Mariam auté hos treis, kai hypestrepsen cis ton oikon autes.
And remained Mary her three , and she returned ‘o her house.

Y9 alxy xadd oswaly ayr v4lyay s
173 TPmM NT2% vIWOR oY WHRN

57. wayim’l'u y’mey ‘Elisheba” laledeth wateled ben.

Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son.

«§7> T1) 8¢ ’EAwoaBet émAobn 6 xpovos Tod Tekelv adTNV kal €yévvnoey vLOV.
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57 T¢ de Elisabet eplesthé ho chronos tou tekein autén, kai egennésen huion.
for Elizabeth was fulfilled the time for her to give birth, and she bore a son.

A3 974PY ABYYW TOHWA Y 5

AX4 YHYWAY Ao vaFy-x4 ayar Jaqa-iy
TP T2 RN e

PR MR MY STonThR MM S mm T

58. wayish’'m’"u sh’keneyah uq’robeyah
~hig'dil ‘eth-chas’do ah wayis’'m’chu ‘itah.

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard
had shown His kindness ‘o her, and they rejoiced her.

\ 9) ’ \ ~ ~ ’ /4 \
58> kai TKoVoAV oL TEPLOLKOL KL oL ovyyevels m’)'r'qs OTL ép.e'yo)\vvev KVPLOS TO
é\eos anToD p,e*r’ m’rrﬁg Kal o‘vvéxo.l,pov m’rr'ﬁ.

58 kai ekousan hoi perioikoi kai hoi syggeneis autés emegalynen
And heard the neighbors and her relatives greatly demonstrated
to eleos autou autés kai synechairon auté.

His mercy to her and they were rejoicing with her.

adaa-xg vy v4IAy AyAYwa Hras a3y s
w94 YwWoLo ATYT rYWoxE TPy
T50-NR DD WIM M 03 M w:

N3N OWOY TINDT TR WP

59. way’hi bayom hash’mini wayabo’u lamul ‘eth-
wayiq’r'u ‘eth-sh'mo Z’kar'Yah al-shem ‘abiu.
Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise ,
and they called his name ZakarYah, the name of his father.
59> Kat &yéverto év T pépa T4 6yd6m MABov mepLtepelv 10 mardlov
Kal €kdAovv adTo ém TQ dvopaTt Tod maTpds avTod Layaplav.
59 Kai egeneto en té hemera té ogdoé €lthon peritemein

And it came about the day eighth they came to circumcise

kai ekaloun auto t0 onomati tou patros autou Zacharian.
and they were calling it him by the name of his father, Zechariah.

vl 4993 YIHTAT Y 470 W4XT TW4 JoxY w0
135 XY 13T D XD MM N Jymo
60. wata an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yigare’ lo.

Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so he shall be called Yahuchanan!”

<60> kat dmoxplfeioa 7 pHTne adTod etmev, Ovyi, GANG kAMONoeTal Twdvvrs.
60 kai apokritheisa hé méter autou eipen, Ouchi, kléthésetai Ioannes.
And having answered his mother said, no, he shall be called John.
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61. wayo’'m’ru ‘eyn-‘ish b’mish’pach’te’k sh’mo kashem hazeh.
Luke1:61 And they said , “No one in your family is called by that name.”

\ 3 \ 5\ e 9 ’ 9 ) ~ ’
<61> KOL eLmTav 1Tp0§ (I.‘U"I"T]'V oTL O‘USELS €0TLY €K "I"T]S O'U'Y'YGVGLG,S gov

3 ~ ~ 9 J4 /
6S KCL)\€ LTAL T®W OVORLATL TOVTW.

61 kai eipan hoti
And they said
Oudeis estin ¢k tes syggeneias sou kaleitai to onomati toutq.
“There is no one your relatives is called by this name.”

v 4997 w4 ywa 3y xoal v 944 vIY4IT @2
35 XTPY TWN o@D R NpTo ARTOR RN oo
62. wayir'm’zu ‘el-‘abiu lada ath mah hashem yiqare’ lo.
Luke1:62 And they signaled to his father 1o know what is the name he would call him.

<62> évévevov 8¢ Td maTtpl adTod TO TL Av BéAoL kaAelobar avTo.

62 eneneuon de t) patri autou to ti 21 theloi kaleisthai auto.
And they were motioning to his father what he might wish him to be called.

WY rAYXAY YW rAT W4l rdo Ixyay urd (4wAy e
:0PD ARNN MW AT RRD 1OV 3MpM MmO SN

63. wayish'al luach wayik’tob "alayu le’'mor Yahuchanan sh’mo wayith’'m’hu ulam.

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, “His name is Yahuchanan,”
and 2! of them were amazed.

\ b /4 4 v /7 bl ’ b \ b4 9 ~
63> kai altoas mvakidiov éypadev Aéyov, Tnavvns éoTiv dvopa adTod.
kal €Badpacav mavres.

63 kai aitesas pinakidion egrapsen legon, Ioannés estin onoma autou.
And having asked for a tablet he wrote saying, “John is his name.”

kai ethaumasan
And was amazed.

WAA437 X4 Y9Iy 439437 Y4x) vIrwlY vA) HXJAT e
DOTORTTNN 037 1377 ORND WD 1B Nt o

64. wayipathach piu ul’shono pith’om way’daber way’bare’k ‘eth- .

Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened,
and he spoke, and blessed

64> dvepyOn 8¢ 16 oTopa adTOd Tapayxpfipa kal 1 yYAdooa adTod,
\ / 9 ~ \ 4
kal EAaAer edAoydv Tov Oeodv.
64 anegchthé de to stoma autou parachréma kai hé glossa autou,
And was opened his mouth at once and his tongue,

kai elalei eulogon
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and he was speaking praising

yaATYYW-CYy-(o Ay (Jxv e
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65. watipol ‘eymah “al-lal-sh’keneyhem
way’supar lal=had’barim ha’eleh ~harey Yahudah.
Luke1:65 Then awe fell their neighbors,
and 2!l these matters were told the mountains of Yahudah.
65> kal éyévero ém mavTas $poPos Tovs mepLolkoDVTAS AVTOVS,

\ 74 ~ 9 ~ ~ 9 4 ~ / \ e/ ~
kal €v 8Am T4 opewvi] Tis "Tovdatas Siedalelto mavTa Ta ppaTa TadTa,

65 kai egeneto phobos tous perioikountas autous,
And came fear the ones living around them,
kai té orein€ tés Ioudaias
and mountain country of Judea
dielaleito ta hrémata ,
was talking about matters,

3137 477473y Y4 WA 4 WA oywa-CY YWAWAY 66
WO Axa3 ayai-aiy 3Ty alig
MY RIDR T RRD 03958 DownEn—5D mom o
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66. wayasimu ~hashom’"im ‘el-=libam mah-‘epho’ yih'yeh hazeh
w'yad=- hay’thah “imo.

Luke1:66 those who heard placed it their hearts, ,

“What, then, shall this become?” the hand of was him.

\x ’ ) / ) ~ ’ 5 A ’
(66> KaL eeev'ro TAVTES OL AKOVOAVTES €V TT)| KGpSLq avTWVY >\€'YOVT€S,

7 > \ ’ ~ 5 . \ \ \ ’ 3 ) 9 ~
Tl. G,pﬂ, TO TI'G,LSLOV TOUVTO €0TAL, KOQL 'Y(I.p xel.p K‘UpLO‘U 'T]'V p.e'r aAvVTOL.

66 kai ethento hoi akousantes en té kardia auton, ,
and kept these things having listened in their hearts, ,
Ti ara touto estai? kai cheir en autou.
“What then this shall be?” indeed the hand of was him.

Y4 499 WaPR U9 v 94 AT YT 4w e
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67. wayimale’ Z’kar'Yah ‘abiu wayinabe’ le’'mor.
Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with , and prophesied, saying,
67> Kai Zayaplas 0 matnp adTod émAfodn mvedpaTos aylov
kal émpodmTevoev Aéywv,
67 Kai Zacharias ho patér autou eplésthé
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And Zechariah, his father, was filled with
kai eprophéteusen legon,
and prophesied, saying,

TYoox4 a®) Y [49wA 23l4 3Arar Yrddes
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68. baru’h Yis'ra’El i phaqad ‘eth- amo wayish’lach lo p’duth.

Luke1:68 “Blessed is of Yisra’El,
He has take note of His people and sent them redemption.”

68> EvAoymTds kUpros 0 Beds 100 "TopanA,
&1L émeokédaTo kal émoinoev AVTpwoLy T® Aad adTod,
68 Eulogétos tou Israel,
“Blessed is ’ of Israel,
epeskepsato kai epoiésen lytrosin to lag autou,
he visited and accomplished redemption for his people,”

490 AvA XA-99 FOWrRA Y4 )¢ MY 6o
HTaY T NhR3 ovw 7R 1% meEnwuo
69. wayats’mach lanu geren y'shu’ah b’beyth Dawid “ab’do.

Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us
the house of Dawid His servant,
09> kat fyerpev képas coTnplas MLy év olkw Aavid Tados adTod,
69 kai eégeiren keras soterias hemin
and he raised up a horn of salvation for us

0ik9 Dauid paidos autou,
the house of David, his servant,

Wy W4 WA wWraRs v 4R 9Y-1]9 994 qW4Y 70
DR WK DWATPT TNNRITDE D37 WND Y

70. ka’asher diber b’phi-n’bi’'ayu “olam.

Luke1:70 As He spoke by the mouth of prophets were long ago:

<70> kabBws éAdAmoev dia oTépaTOS TOV Aylwv am’ aldvos mpodmTdV adTod,
70 kathos elalésen stomatos aionos prophéton autou,
just as he spoke the mouth of the age his prophets,

IR EPW-LY AAYY TSR I4Y Aowyai o
2RI =0D MY AIIRD YW Ky
71. y’shu”ah me’oy’beynu umiyad -sn’eynu.

Luke1:71 “salvation our enemies, and the hand of 2!/ who hate us,”
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<T1> cwrnplav €& éxbpdv MOV Kal €k YXeLPOs TAVTOV TOV PLOOVVTWV TLAS,
71 sotérian ex echthron hemon kai ¢« cheiros ton misounton hemas,
“salvation our enemies and the hand of of the ones hating us,”

PWAP XA q9-xg Y=Ly vAxTI4Y0 aFY xywol 1
YR NN3TNR DT NIaNTOY Ten iy oy
72. la"asoth chesed =‘abotheynu w'liz’kor ‘eth-b’rith .
Luke 1:72 “to carry kindness our fathers, and to remember covenant--"
12> moLfioal éeos peTa TV TATEPWY NLOV
kal pvnobfvar duabnkmns aylas adTod,

72 poiésai eleos ton pateron hemon kai mnésthénai diathékes ,
“to demonstrate mercy to our fathers and to remember covenant,”

I 94 WA994L 09W) W4 Aoy IwR-x4 73
2738 OTDARS YAy TwN nyInwnonN oy
73. ‘eth-hash’bu”ah nish’ba” I’Ab'raham ‘abinu.

Luke1:73 “the oath He swore to Abraham our father,”

[74 (3 9 \ 9 \ \ 4 e ~ ~ ~ e ~
13 OPKOV OV WLOCEV TTPOS ABpaap, TOV TATEPA TLWV, TOV dodvar MLV
73 horkon omosen Abraam ton patera hemon, tou dounai hemin
“the oath He swore Abraham our father, to grant us,”

AR)~ 9 vagol yyxxy vy 914 Ay vilanald i
(D53 973D 1PNDY 192X T NHEAD Y
74. 'hatsilenu miyad ‘oy’beynu u! 'thitenu I""ab’do b’li-phachad.

Luke1:74 “10 rescue us the hand of our enemies
and (o give us fo serve Him fear,”

T4 4dpoBws ék xeLpos éxBpdv pvobBévTas AaTpedelv adTd
74 aphobos ¢k cheiros echthron hrysthentas latreuein
“fearlessly the hand of our enemies, having been delivered to serve »

IAAU YA 7Y APanIT YA YxS i
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75. ubits’dagah =y’mey chayeynu.
Luke1:75 and in righteousness the days of our lives.”
15> év 60LoTNTL KAl SikarocvT) évarmov avTod mhoats Tals MEeEpaLs MLdv.

75 kai dikaiosyné tais hémerais hemon.
“ and righteousness our days.”

Y 4493 Jrvado 4397 a3 ax4y 7
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76. w'atah hayeled n’bi’ yiqare’ I'ak
liph’ney tele’k ‘eth-d’rakayu.
Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of
you shall go to clear His ways”

76> Kai ov 8¢, mardlov, mpodmtns vitoTov kAmbMom-
TPOTOPEVTT) YApP EVOTLOV KUPLOV ETOLRACAL 680VS adTOD,
76 Kai sy de, paidion, prophétes kléthése;
“And you also, child, a prophet of shall be called;

proporeusé enopion hetoimasai hodous autou,
you shall go before to prepare His ways,”

WAL X48H XHL(FI Yol aowyaia yqa xyqraly 7
DINRWT NMUD93 RYD Ny 0T NNy
77. ul’horoth dere’k hay’shu’ah I’ amo bis’lichath chato'theyhem.
Luke1:77 “and to teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,”
<TI7> 100 dodvar yvdow cwtnplas T® Aad adTod év Apeoel ApapTLOV adTOV,

77 tou dounai gnosin sotérias t9 lag autou en aphesei hamartion auton,
“to give knowledge of salvation to His people a forgiveness of their sins”

Wrawy 31Ya vYaPJA Wa9 qw4 YAWHIIY vYRaAd4 AFHI s
03RRI WIPDY O3 WR 100 aaﬂfr"agg oA Ny

78. b’chesed ub’rachamayu hem yiph'q’denu hanogah mimarom.
Luke1:78 “in the kindness of and in His compassion
by the dawn-light shall take of us the heights,”

T8> da omAdyyva éNéous Beod Mpdv, év ols Emokéfetar Nuwas dvatol) &€ Blous,
78 dia splagchna eleous ,
“through the tender mercies of ,

episkepsetai hémas anatolé ¢x huuous,
shall visit us the rising sun the heavens,”

xpw oy ywh 2 9wad 4143l o

Wrdwa yiasd4 vy axd Jayady

NYRPEY YN MRwhD R LY

:DIDET ITOR P10 102

79. 'ha’ir 'ysh’bey chshe’k w’tsal’maweth ul’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom.

Luke1:79 “to shine those who live in darkness and the shadow of death
and to establish our feet on the way of peace.”

9 ~ ~ 9 4 \ ~ /’ 4
79> émdavar Tols év okoTeL katl okd BavaTov kabnpévors,

~ ~ \ /4 e ~ 9 e \ 9 /
700 kaTevbivar Tovs TOdas MLV els 080V elpMNVMs.
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79 epiphanai tois ¢ skotei kai skia thanatou kathémenois,

“to appear to the ones ' darkness and in the shadow of death sitting,

tou kateuthynai tous podas hemon eis hodon eirénés.
to direct our feet the way of peace.”
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80. wayig’'dal wayechezaq
way’hi bamid’baroth “ad-yom hera’otho ‘cl-Yis'ra’El.

Luke1:80 And grew and became strong ,
and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra’El

80> To6 8¢ mardlov m€avev kal éxpaTarodTo TVeLpLaTL,

5 9 ~ LA e e ’ 9 ’ 9 ~ \ \ 9 /
Kal Mv €v Tals épnpoLs €ws Npépas avadetEews adTod mpos Tov TopanA.

80 1o de eéuxanen kai ekrataiouto R
And was growing and was being strengthened in ,
kai eén en tais eréemois heos hémeras anadeixeos autou ton Israel.

and he was in the desolate places until the day of his manifestation
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